Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

A special programme, in the formof a “ letter” , written and compiled by Roddy
Maclean, and specifically aimed at Gaelic learners who already have some
knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have
comments, Roddy can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk * Thisis Litir
336. Note that Roddy also broadcasts a simplified version — An Litir Bheag —
on Monday evenings at 7.00 pm. Thisis also available on the BBC website.
Litir Bheag 32 correspondsto Litir 336.

Annsa Mhart ochd ceud deug, ceathrad ’s a h-ochd (1848), chuir feadhainn
ann am Baile Anna ann an Ceap Breatainn, agus an sgire mun cuairt air,
athchuinge gu Sir John Harvey, lar-riaghladair Alba Nuaidh. Bhaiad ag
iarraidh taic bhon riaghaltas. Charobh ctuisean & dol gu math dhaibh. Bha iad
gann de bhiadh agus gann de shiol. Dh’iarr iad air an iar-riaghladair min-
arbhair-Innseanaich a chur thuca, agus siol coirce.

Seo pairt de litir achaidh a sgriobhadh annsa Chape Breton Spectator:
“Chan eil siol de shedrsa sam hith aig barrachd na aon duine as gach coig ceud.
Murafaighear gréim air siol, ann an doigh air choreigin, bidh e cinnteach gum
bi gort mhor ann san ath gheamhradh. Chan e amhain gun deach an siol a
chleachdadh airson daoine a chumail bed ach gun deach an crodh is nalaoigh a
spadadh air an dearbh adhbhar.

“Tha moran a-nise as aonais an da chuid, crodh is caoraich, agus as
aonais siol no biadh; mar sin tha e cinnteach, murateid rudeigin a dhéanamh gu
luath, gum faigh feadhainn bas le cion & bhidh... Carson nach toirear airgead
bho nadaoine ath’ air tuarastal mor is a chuireas aodach purpaidh spaideil orra
is a ghabhas biadh mor, agusiad beo air saothair nan daocine bochda...? Tha
moran aig a bheil bathar @ beachdachadh air a bhith & falbh chun nan Staitean
[Aonaichte] ast-fhoghar gus nach caill iad nath’ aca don fheadhainn acrach.”

Tuigidh sibh gu robh & chuis eiginneach. Chan e sin amhain ach an do
mhothaich sibh de @ bhliadhnaabh’ ann? Ochd ceud deug, ceathrad ’s a h-
ochd (1848). Sgriobh Tormod MacL edid do charaid gu robh gaiseadh a
bhuntata ann agus gu robh sin & toirt droch bhuaidh air daoine thall ’ s a-bhos.
Chunnaic e, mar a bhiodh duil, lamh an Tighearnaannsa ghnothach.

Bha beagan dochais ann do chuid, ge-ta, an cois obair lain Rothaich.
Bhaesan & reic fiodha bho na coilltean. Bha an luchd-obrach aige & faighinn
tuarastal math. Tha e coltach gu robh e dednach fiodh a cheannach bho
dhaoine. Bha sin air airgead a chur nam pocaidean. Ach chuir Tormod
MacL edid stad air sin. Dh’iarr Tormod air muinntir an aite sgur a bhith &
deiligeadh ri lain Rothach. Carson? Uill, bha Tormod dhen bheachd gu robh an
Rothach air abhith ri cul-mhutaireachd. Bha e, aréir Thormoid, & toirt
branndaidh a-steach gu mi-laghail. ’ S e peacadh a bha sin agus, eadhon ged a



bha an sluagh acrach, dh’iarr Tormod orra gun adhol faisg air buth an
Rothaich.

Mun am sin, nuair abhaa ghort aig ah-aird fhuair Tormod litir agus
parsail aAstrailia. ’ S ann bho mhac, Domhnall, abhaiad. Bha Domhnall air a
dhol adh’fhuireach ann an Astréilia, far an robh e na dheasaiche air paipear-
naidheachd. Chuir e grunn lethbhreacan dhen phaipear an coisa pharsail.
Leugh Tormod iad, agus thog iad aire. Bha an talamh math is bha an aimsir
math. Thoisich moran dhen daoine 6ga ann an Ceap Breatainn air
beachdachadh air adhol adh’ Astréilia.

Ach bha Tormod seasgad ’s a h-ochd bliadhna a dh’ aois. Bhaa bhean,
Mairi, nach robh @ cumail gu math, corr is seasgad. Aig aois mar sin, an robh
iadsan dha-riribh deiseil gus falbh thar & chuain aon turas eile? Chi sinn de
rinn iad an ath-sheachdain.

* * * *x *

Faclan na L itreach: min-arbhair-Innseanaich: maize flour; siol coirce: oat
seed; gort: famine; tuarastal: salary; cul-mhutaireachd: smuggling; peacadh:
sin; deasaiche: editor.
Abairtean na Litreach: chuir feadhainn athchuinge gu lar-riaghladair Alba
Nuaidh: some of the people sent a petition to the Lieutenant Governor of Nova
Scotia; charobh cuisean @ dol gu math dhaibh: things weren’t going well for
them; barrachd na aon duine as gach coig ceud: more than one person in five
hundred; murafaighear greim air siol, ann an doigh air choreigin: unless seed
is, by some means, secured ; air an dearbh adhbhar: for the same reason; tha
moran as aonais crodh is caoraich: many are without cattle and sheep; gum
faigh feadhainn bas le cion & bhidh: some will die from starvation; carson nach
toirear airgead bho: why not take money from?; agusiad beo air saothair nan
daoine bochda: who live by the labour of the poor; gus nach caill iad nath’ aca:
so they don't lose what they have; gaiseadh & bhuntata: the potato blight; thall
'sabhos: here and there; chunnaic e lamh an Tighearnaannsa ghnothach: he
saw the Lord’s hand in the matter; chuir Tormod MacLeoid stad air sin:
Norman MacLeod put a stop to that; dn’iarr X air Y sgur abhith & deiligeadh
ri lain Rothach: X asked Y to stop dealing with John Munro; & toirt branndaidh
a-steach gu mi-laghail: importing brandy illegally; gun adhol faisg air buth an
Rothaich: not to go near Munro’s shop; nuair abhaa ghort aig a h-aird: when
the famine was at its worst; thoisich moran dhen dacine oga air beachdachadh
air adhol adh’ Astrailia: many of the young people started to think about going
to Australia; bhaa bhean, nach robh & cumail gu math, corr is seasgad: his
wife, who did not keep well, was more than sixty.
Puing-chanain na Litreach: Bhasin air airgead a chur nam pocaidean:
that would have put money in their pockets. Bha hereis actually (asthe
English trandation tells you) a conditional form of the verb “ to be” . | might
have said “bhiodh sin air airgead a chur...” Note that bha, which you will know
well from simple sentences like bha mi sgith and nuair a bha mi 0g, can also
occur in the conditional, although it is uncommon in some places. Other
examples. bhalain air a bhith postafichead bliadhna an-diugh fhein, ach gun
do chaochail e an-uiridh (John would have been married twenty years today,




except that he died last year); bha an t-each sin air buannachadh nan robh
marcaiche nab’ fhearr air a bhith air (that horse would have won had it had a
better jockey). Note in the latter example that bha might be replaced by bhiodh
and nan robh by nam biodh.

Gnaths-cainnt na Litreach: Bhaiad gann de bhiadh agus gann de shiol:
they were short of food and short of seed.

* Tha “ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam
Meadhanan Gaidhlig
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